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Dekrete - 1. Teil - Jahr 2016 Decreti - Parte 1 - Anno 2016 
      
Autonome Provinz Bozen - Südtirol
DEKRET DES LANDESVETERINÄRDIREKTORS 
vom 22. Dezember 2016, Nr. 24732  

  Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige  
DECRETO DEL DIRETTORE DEL SERVIZIO VETE-
RINARIO PROVINCIALE 
del 22 dicembre 2016, n. 24732  

Kennzeichnung der Heimtiere in Südtirol   Identificazione e registrazione degli animali da
affezione in Provincia di Bolzano  

 
 

Das Abkommen vom 6. Februar 2003 zwischen 
dem Gesundheitsminister und den Regionen und 
Autonomen Provinzen Trient und Bozen hinsich-
tlich des Wohlbefindens der Heimtiere und pet-
therapy, das im Gesetzesanzeiger der Italieni-
schen Republik Nr. 51 vom 3. März 2003 veröf-
fentlicht wurde, wurde in Südtirol für die Hunde-
kennzeichnung mit dem Dekret des Landesveteri-
närdirektors vom 15. Mai 2005, Nr. 
31.12/86.31/1320 umgesetzt, das im Amtsblatt Nr. 
21/I-II vom 27. Mai 2003 veröffentlicht wurde. 

  L’accordo del 6 febbraio 2003 fra il Ministro della 
Salute e le regioni e provincie autonome di Trento 
e di Bolzano in materia di benessere degli animali 
da compagnia e pet-therapy, pubblicato sulla Gaz-
zetta Ufficiale della Repubblica Italiana n. 51 del 3 
marzo 2003 è stato recepito in Provincia di Bolza-
no, per quanto riguarda l’identificazione dei cani, 
con il decreto del Direttore del Servizio veterinario 
provinciale 15 maggio 2005, n. 31.12/86.31/1320, 
pubblicato sul Bollettino Ufficiale n. 21/I-II del 27 
maggio 2003. 

    
Das Landesgesetz vom 15. Mai 2000, Nr. 9, (L.G. 
Nr. 9/2000) in geltender Fassung, beinhaltet die 
Maßnahmen zum Schutz der Tierwelt und zur 
Unterbindung des Streunens von Tieren. 

  La legge provinciale 15 maggio 2000, n. 9, (L.P.
n. 9/2000) e successive modifiche, reca gli inter-
venti per la protezione degli animali e prevenzio-
ne del randagismo. 

    
Die geltende Durchführungsverordnung zum ob-
genannten Landesgesetz Nr. 9/2000 wurde mit 
Dekret des Landeshauptmannes vom 8. Juli 
2013, Nr. 19, (D.L.H. Nr. 19/2013) erlassen. 

  Il vigente regolamento di esecuzione alla succita-
ta legge provinciale n. 9/2000 è stato varato con
Decreto del Presidente della Provincia 8 luglio 
2013, n. 19 (D.P.P. n. 19/2013). 

    
Das Abkommen gemäß Artikel 9, Absatz 2, 
Buchstabe c) des Legislativdekrets vom 28. Au-
gust 1997, Nr. 281, zwischen der Regierung, den 
Regionen und autonomen Provinzen von Trient 
und Bozen, den Provinzen, den Gemeinden und 
den Bezirksgemeinschaften betreffend die Kenn-
zeichnung und Registrierung von Heimtieren, 
vom 24. Jänner 2013, veröffentlicht im Amtsblatt 
der Republik Italien Nr. 63 vom 15. März 2013, 
verpflichtet Südtirol zur Übernahme der darin 
enthaltenen Bestimmungen. 

  L’accordo, ai sensi dell’articolo 9, comma 2, lette-
ra c) del decreto legislativo 28 agosto 1997, n.
281, tra il Governo, le regioni e le province auto-
nome di Trento e di Bolzano, le province, i comu-
ni e le comunità montane in materia di identifica-
zione e registrazione degli animali da affezione,
del 24 gennaio 2013, pubblicato sulla Gazzetta
Ufficiale della Repubblica Italiana n. 63 del 15 
marzo 2013, impegna la Provincia Autonoma di
Bolzano all’adozione sul proprio territorio delle
disposizioni ivi contenute. 

    
Das obgenannte L.G. Nr. 9/2000 in geltender 
Fassung sowie die entsprechende Durchfüh-
rungsverordnung D.L.H. Nr. 19/2013 übernehmen 
nur einige der Vorgaben des Abkommens hin-
sichtlich der Kennzeichnung und Registrierung 
der Heimtiere laut vorherigem Punkt. 

  La succitata L.P. n. 9/2000 s.m., nonché il relativo 
regolamento di esecuzione D.P.P. n. 19/2013 
prevedono soltanto alcune delle disposizioni pre-
viste dall’accordo in materia di identificazione e 
registrazione degli animali da affezione, citato al
punto precedente. 

    
Die unbestreitbare Kennzeichnung der Tiere ist 
eine grundsätzliche Voraussetzung für die sanitä-
re Kontrolle, der dieselben in Umsetzung der Be-
stimmungen zur Vorbeugung von Infektions-

  L’identificazione incontrovertibile degli animali
costituisce un requisito fondamentale al fine dei 
controlli sanitari, cui gli stessi devono essere sot-
toposti in applicazione delle disposizioni di profi-
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krankheiten unterzogen werden müssen. lassi delle malattie infettive. 
    
Das Land Südtirol hat die Verordnung des Ge-
sundheitsministeriums vom 28. Mai 2015 (Amts-
blatt Nr. 144 vom 25. Juni 2015), welche unter 
anderem Bestimmungen hinsichtlich der Kenn-
zeichnung von Tieren beinhaltet, vor dem Verfas-
sungsgerichtshof angefochten, weil zum Nachteil 
seiner statutarischen Befugnisse erachtet. Der 
Verfassungsgerichtshof hat mit seinem Urteil Nr. 
270 vom 9. November 2016 den Rekurs abge-
wiesen und vertritt den Standpunkt, dass die Be-
stimmungen der Verordnung in die ausschließli-
che gesetzliche Zuständigkeit des Staates fallen, 
da sie unter die internationalen vorbeugenden 
Maßnahmen gemäß Artikel 117, erster Absatz, 
Buchstabe q) der Verfassung fallen. 

  La Provincia Autonoma di Bolzano ha impugnato 
davanti alla Corte Costituzionale l’ordinanza del 
Ministro della Salute del 28 maggio 2015 (G.U. n. 
144 del 25 giugno 2015) recante, fra l’altro, di-
sposizioni in materia di identificazione degli ani-
mali, perché ritenuta lesiva delle proprie compe-
tenze statutarie. La Corte Costituzionale con sen-
tenza della n. 270 del 9 novembre 2016 ha riget-
tato il ricorso ritenendo che le disposizioni oggetto
dell’ordinanza rientrino nella competenza legisla-
tiva esclusiva dello Stato ovvero la “profilassi in-
ternazionale” di cui all’articolo 117, primo comma,
lettera q) della Costituzione. 

    
Es ist daher nötig, auch die verbleibenden Be-
stimmungen des genannten Abkommens vom 24. 
Jänner 2013 über die Kennzeichnung und Regist-
rierung der Heimtiere gänzlich in die Rechtsord-
nung Südtirols aufzunehmen. 

  Risulta pertanto necessario recepire integralmen-
te nell’Ordinamento Giuridico della Provincia Au-
tonoma di Bolzano le restanti disposizioni previste
dal citato accordo del 24 gennaio 2013 in materia 
di identificazione e registrazione degli animali da 
affezione.  

    
Das Landesgesetz vom 2. Januar 1981, Nr. 1, 
betrifft die „Regelung des Landesgesundheits-
dienstes“. 

  La Legge provinciale 2 gennaio 1981, n. 1, reca
la “Disciplina del Servizio sanitario provinciale”. 

    
Das Landesgesetz vom 12. Januar 1983 Nr. 3, in 
geltender Fassung, betrifft die „Gliederung der 
Aufgabengebiete des Veterinärwesens und Neu-
ordnung des tierärztlichen Dienstes“. Insbesonde-
re aufgrund von Artikel 4 Absatz 5, Buchstabe c) 
desselben ist der Landesveterinärdirektor für das 
Ergreifen von Maßnahmen im Bereich des Schut-
zes und der Identifizierung von Tieren zuständig. 

  La Legge provinciale 12 gennaio 1983, n. 3 e
successive modifiche reca l’“Esercizio delle fun-
zioni in materia veterinaria e riordino dei servizi
veterinari”. In particolare in base all’articolo 4,
comma 5, lettera c) dello stesso compete al Diret-
tore del Servizio veterinario provinciale l’adozione
di provvedimenti nel settore della protezione e 
dell’identificazione degli animali. 

    
    
Dies vorausgeschickt   Ciò premesso 
    
    

verfügt

DER LANDESVETERINÄRDIREKTOR 

IL DIRETTORE DEL SERVIZIO 
VETERINARIO PROVINCIALE  

decreta

  
Artikel 1 Articolo 1 

Kennzeichnung und Registrierung  
der Heimtiere 

Identificazione e registrazione  
degli animali da affezione 

  
1. Die in Südtirol gehaltenen Heimtiere müssen, 
sofern sie laut geltenden nationalen und gemein-
schaftlichen Bestimmungen zu kennzeichnen 
sind, auf elektronischem Wege gekennzeichnet 
sein, welcher der ISO-Norm entsprechen und 

  1. Gli animali da affezione detenuti in Provincia di 
Bolzano, quando da identificare ai sensi delle 
norme nazionali ed unionali vigenti, sono identifi-
cati tramite mezzi di identificazione elettronica 
che rispondano alle norme ISO e che garantisca-
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eine Nichtwiederholbarkeit der Kennnummer ga-
rantieren muss. 

no la non ripetitibilità del numero di identificazio-
ne. 

    
2. Der betriebliche tierärztliche Dienst des Südti-
roler Sanitätsbetriebs (tierärztlicher Dienst des 
SABES) mit seinen Sitzen ist für die Führung ei-
ner elektronischen Datenbank zuständig, in wel-
che die laut Absatz 1 gekennzeichneten Tiere 
eingetragen sind. Der tierärztliche Dienst des 
SABES sorgt in ganz Südtirol für die Umsetzung 
der Kennzeichnungsmethode laut Absatz 1 in die 
Praxis und verlangt nur die Zahlung der anfallen-
den Kosten. 

  2. Il Servizio Veterinario Aziendale dell'Azienda 
sanitaria dell’Alto Adige (Servizio Veterinario A-
SDAA) nelle sue articolazioni territoriali, è re-
sponsabile della gestione di una banca dati elet-
tronica in cui sono registrati gli animali identificati 
ai sensi del comma 1. Il Servizio provvede
all’applicazione pratica su scala provinciale del
metodo di identificazione di cui al comma 1, e
richiede il solo pagamento delle spese sostenute. 

    
3. Die Kennzeichnung erfolgt durch die Amtstier-
ärzte des tierärztlichen Dienstes des SABES, 
welche über die nötigen technischen Mittel verfü-
gen müssen. 

  3. L’identificazione avviene ad opera dei veterina-
ri ufficiali dipendenti dal servizio veterinario A-
SDAA, che devono disporre della necessaria at-
trezzatura tecnica. 

    
4. Zusätzlich können freiberuflich tätige Tierärzte 
durch den zuständigen Direktor des tierärztlichen 
Dienstes des SABES ermächtigt werden, unter 
den Bedingungen des Autorisierungsakts die 
Kennzeichnung und Registrierung der Heimtiere 
durchzuführen. Den ermächtigten Tierärzten ist 
der Zugang zur Datenbank gemäß Absatz 2 in 
der vom tierärztlichen Dienst des SABES vorge-
schriebenen Zeit und Art und Weise gestattet. 

  4. I medici veterinari liberi professionisti possono 
altresì essere autorizzati dal competente direttore 
del Servizio Veterinario ASDAA, alle condizioni
stabilite nell’atto autorizzativo stesso, ad eseguire
l'identificazione e la registrazione degli animali da 
affezione. Al veterinario autorizzato è consentito,
nei tempi e nei modi stabiliti dal Servizio Veterina-
rio ASDAA l’accesso alla banca dati di cui al
comma 2. 

    
5. Der Zugang zur Datenbank laut Absatz 2 ist für 
den alleinigen Zweck des Lesens auch den insti-
tutionellen Körperschaften im Bereich der Über-
wachung des Tierschutzes und den Ordnungs-
kräften gestattet, welche dies beim tierärztlichen 
Dienstes des SABES beantragen. 

  5. L’accesso alla banca dai di cui al comma 2 è
altresì autorizzato, ai soli fini di lettura, ai soggetti
istituzionali operanti per la vigilanza in materia di
protezione degli animali e alle forze dell’ordine
che ne facciano richiesta al Servizio Veterinario
ASDAA. 

    
6. Die Datenbank laut Absatz 2 muss in der Lage 
sein, mit der nationalen Datenbank in der vom 
Gesundheitsministerium vorgeschriebenen Zeit 
und Art und Weise zu kommunizieren. Hierzu 
werden in erster Linie und soweit mit dem in Süd-
tirol eingesetzten System kompatibel die elektro-
nischen Programme verwendet, die vom Centro 
Servizi Nazionale, dem Sitz der nationalen Da-
tenbank, zur Verfügung gestellt werden. Diese 
müssen an die Bedürfnisse der Provinz Bozen 
angepasst werden. Der Landestierärztliche Dienst 
sorgt für die Anpassung der entsprechenden 
Programme. 

  6. La banca dati di cui al comma 2 deve essere in 
grado di colloquiare con la relativa banca dati
nazionale nei tempi e nei modi stabiliti dal Mini-
stero della Salute. A tale scopo si adottano, pri-
mariamente e se compatibili con il sistema in uso 
in provincia, i programmi elettronici messi a di-
sposizione dal Centro Servizi Nazionale, sede
della banca dati nazionale, adattati alle esigenze 
della Provincia di Bolzano. Il Servizio veterinario
provinciale cura l’adeguamento dei relativi pro-
grammi. 

    
Artikel 2   Articolo 2 

Verlegung und Eintragung der Tiere Movimentazione e registrazione degli animali 
  
1. Ungeachtet der Tatsache, dass jeder Eigentü-
mer oder jede Person, die in jedweder Eigen-
schaft ein Heimtier dauerhaft in Südtirol hält, so-
weit von den geltenden staatlichen Bestimmun-

  1. Fermo restando che ogni proprietario o perso-
na che, a qualsiasi titolo, detiene in modo perma-
nente un animale d’affezione in Provincia di Bol-
zano deve provvedere, se obbligato dalle disposi-
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gen verpflichtet für die Eintragung in die Daten-
bank innerhalb von maximal 30 Tagen ab Über-
nahme des Tieres sorgen muss, finden für die 
Verlegung und die Eintragung in die Datenbank 
der Heimtiere die entsprechenden Leitlinien des 
Gesundheitsministeriums Anwendung, welche 
gemäß Punkt 2, Buchstabe c) des in der Einlei-
tung erwähnten Abkommens vom 24. Jänner 
2013 erlassen wurden. Heimtiere, die nicht 
dauerhaft in Südtirol gehalten werden, müssen 
auf jeden Fall in jener Datenbank eingetragen 
sein, die für den dauerhaften Haltungsort zustän-
dig ist. 

zioni nazionali vigenti, alla relativa iscrizione all'a-
nagrafe al massimo entro 30 giorni dalla data di
acquisizione dell'animale, per la movimentazione 
e registrazione nell’anagrafe degli animali
d’affezione trovano applicazione le relative linee 
guida varate dal Ministero della Salute in applica-
zione del punto 2, lettera c) dell’Accordo 24 gen-
naio 2013 citato in premessa. Gli animali 
d’affezione detenuti in modo non permanente in
Provincia di Bolzano devono risultare comunque 
iscritti all’anagrafe territorialmente competente
rispetto al luogo di detenzione permanente. 

    
2. Im Zuge der Eintragung muss der Eigentümer 
bzw. Halter des Heimtiers dem tierärztlichen 
Dienst des SABES die Spesen für das eventuelle 
Setzen des Kennzeichnungsmittels und die Ein-
tragung in die Datenbank zurückzahlen. 

  2. All'atto della registrazione il proprietario ovvero
detentore dell’animale d’affezione deve provvede-
re a ripagare al Servizio Veterinario ASDAA le 
spese sostenute per l'eventuale impianto del
mezzo di identificazione e l’iscrizione all'anagrafe. 

  
  

Artikel 3 Articolo 3 
Strafen Sanzioni 

  
1. Die Übertretungen dieses Dekretes werden im 
Sinne von Artikel 4 Absatz 6 des Landesgesetzes 
vom 12. Jänner 1983, Nr. 3, in geltender Fas-
sung, mit einer Geldbuße von 305,00 Euro bis 
3.045,00 Euro geahndet, es sei denn, es handelt 
sich um eine Straftat. 

  1. Salvo che il fatto non costituisca reato, le viola-
zioni al presente decreto sono punite ai sensi
dell’articolo 4, comma 6 della legge provinciale 12 
gennaio 1983, n. 3, e successive modifiche, con
una sanzione amministrativa pecuniaria da Euro 
305,00 a Euro 3.045,00. 

  
  

Artikel 4 Articolo 4 
Endbestimmungen und Abschaffungen Disposizioni finali e abrogazioni 

  
1. Mit Ausnahme der ausdrücklichen Vorschriften 
des Landesgesetzes vom 15. Mai 2000, Nr. 9, in 
geltender Fassung, über “Maßnahmen zum 
Schutz der Tierwelt und zur Unterbindung des 
Streunens von Tieren”, der diesbezüglichen 
Durchführungsverordnung, die mit Dekret des 
Landeshauptmanns vom 8. Juli 2013, Nr. 19, er-
lassen wurde und des vorliegenden Dekrets fin-
den in Südtirol die Bestimmungen des Abkom-
mens zwischen der Regierung, den Regionen 
und autonomen Provinzen von Trient und Bozen, 
den Provinzen, den Gemeinden und den Bezirks-
gemeinschaften vom 24. Jänner 2013 betreffend 
die Kennzeichnung und Registrierung von Heim-
tieren Anwendung. 

  1. Salvo quanto espressamente previsto dalla 
Legge Provinciale 15 maggio 2000, “Interventi per 
la protezione degli animali e prevenzione del ran-
dagismo” s.m., nonché dal relativo regolamento di 
esecuzione varato con decreto del Presidente 
della Provincia 8 luglio 2013, n. 19 e dal presente 
decreto, in Provincia di Bolzano trovano applica-
zione le disposizioni contenute nell’accordo tra il
Governo, le regioni e le province autonome di 
Trento e Bolzano, le province, i comuni e le co-
munità montane in materia di identificazione e
registrazione degli animali d’affezione del
24 gennaio 2013. 

    
2. Das eigene Dekret Nr. 31.12/86.31/1320 vom 
15. Mai 2003 ist abgeschafft. 

  2. Il proprio decreto n. 31.12/86.31/1320 del 15
maggio 2003 è abrogato. 
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Dieses Dekret ist im Amtsblatt der Region kund-
zumachen. Jeder, dem es obliegt, ist verpflichtet, 
es zu befolgen und für seine Befolgung zu sor-
gen. 

  Il presente decreto sarà pubblicato nel Bollettino 
Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a chiunque 
spetti di osservarlo e di farlo osservare. 

  
  
DER LANDESVETERINÄRDIREKTOR 

 
DR. PAOLO ZAMBOTTO 

 

  IL DIRETTORE DEL SERVIZIO  
VETERINARIO PROVINCIALE 

DOTT. PAOLO ZAMBOTTO 
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